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AHoTauif. TeHAeHUIl CyyacHOro CBITY 3aBXAM BiAOMBAOTLCA Y MOBiI KOXHOI HaLlil.
YKpalHCbka MOBa Ha[3BWYalHO LUBMAKO 3MIHIOETbCS, 6araTo CniB CTaloTb
apxaiaMamu, HaTOMICTb 3'ABNAIOTbCA HOBI apTedakTw. Lieit npouec NosiCHIETLCS, Y
TOMY YKCNi, MaCOBUM BWKOPUCTAHHSI KOMM'HOTEPHUX TEXHOJOTIi, NOBCAKAEHHUM
BipTYyaNibHUM CMiNKYBaHHAM, WO CMPUANO0 «3anpoBafKEHHIO MOAU» Ha BXWBAHHA
YKpaIHUAMW aHrIOMOBHOIO C/EHry Ta YKOPIHEHHSI HOBUX TaKCOHIB B YKpalHCbKi
MoBi. MeTa cTaTTi — BUABUTW BNIUB @HINOMOBHOIO C/IEHTY Ha CyyacHy yKpalHCbKY
MOBY.

TeopeTuyHe 3HAYEHHA POBOTM MoAsirae y TOMY, LWO iT MOMOXEHHS Ta BUCHOBKU
KOHKPETU3yloTb i NOrMubNiolTb BUPOGNEHI B MOBO3HABCTBI YABMIEHHSI MNpO
B3aEMO3B'A30K MiXX MOBaMu, ClOCO6M BMPOBAXEHHSA Ta Nepekniajy 3ano3unyeHb.
lMpaKTUyHe 3acCTOCyBaHHA pe3ynbTaTiB AOCNIAXKEHHA MOXNMBE Y NPOdECiiiHiNn
RIANbHOCTI NepeknajayiB, Ha Kypcax NpaKTUKW nepeknagy Ta Npu po3pobui
CNOBHMKIB Cy4aCHOI YKpaiHCbKOI MOBM. Y po60Ti HaBe,eHO NPUKIaan YTBOPEHHS Ta
BUKOPUCTAHHSA CNEHri3MiB B aHrNIOMOBHIN cdepi, OKPecneHo BapiaHTU BXWBaHHS
6araTo3HayHWX CMiB YM CHOBOCMOMYYEHb AK B aHrMOMOBHOMY AMCKYPCi, TaK i
BMKOPUCTaHHA LMX NEKCUYHUX OAMHMLbL B cepef, YKpaiHuiB. B xofi gocnigXeHHs
OyNno BCTAHOBEHO, LU0, B OCHOBHOMY, ClIEHT MOTpanse A0 BOKabynapy yKpaiHCbKOT
MOBM LUSIIXOM 3aM03MYEHHS, YaCTilLE, WASXOM KaJibKyBaHHSA YM TPAHCKPUOYBaHHS,
iHKONU MOXJIMBE BXWBaHHA ONMUCOBOrO Nepeknagy Y [ofaBaHHA MOSCHEHb A0
TEKCTY.

HaBefeHO npuknagn BUKOPUCTAHHS MOMYNAPHWUX aHTNOMOBHUX CNEHri3MiB B
YKpaiHCbKOMY [MCKYpPCi, 30Kpema. coujafibHUX Mepexax, TenesisiiHux edipax,
Ny6MiLMCTUYHMX TEKCTAX YN MOBCAKAEHHNUX PO3MOBaX.

KniouoBi cnoBa: cneHr; aHrniuu3m; BOKabynsp; 3ano3vyeHHs; nepeksafalbKi
TpaHchopmauii.

Abstract. Trends in the modern world are always reflected in the language of every
nation. The Ukrainian language is changing extremely fast, many words become
archaisms, but new artifacts are emerging. This process is explained, among the
other factors, by the extensive use of computer technologies, everyday virtual
communication, which contributed to the introduction of a certain trend for the use of
the English-language slang by the Ukrainians and the introduction of new taxons in the
Ukrainian language. The purpose of the article is to reveal the influence of the English-
language slang on the contemporary Ukrainian language.

The theoretical significance of the work lies in the fact that its provisions and
conclusions concretize and deepen the linguistic ideas about the relationship
between languages, the way of introduction and translation of borrowings. The
practical application of the research results is possible in the professional activities of
translators, in the practice of translation and in the development of dictionaries of the
modern Ukrainian language. The paper presents the examples of formation and use
of slang words in the English-language sphere, outlines the use of polysemantic
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BCTYN

CyyacHa ykpaiHCbKa MOBa € OJIHi€l0 3 HaWBaX-
JuBilKX GopM opraHizauii cBiZoMocTi Hapoay
[1]. Ak i MOBa KOXKHOTO HApOAY CBITY, YKpaiHCh-
Ka MOBa € «KMBHUM OPTraHi3MOM», AKUU MOCTIHHO
IPOrpecye Ta 3MIHIOETbCH B KOHTEKCTI PO3BUT-
Ky CyCIJIbCTBA, Mi>KHApOAHOI chiBnpalyi, rjno6a-
JIbHOTO TEXHIYHOrO Iporpecy Ta BipTyaJbHOIO
CHIJIKYBaHHA.

Mi>kHapoAHi BiAHOCHUHU € JOCUTb BaroMMM Qak-
TopoM 3MiH. KpaiHu Ta ix HapoJy nepe6yBaOTh
y TOCTiHHUX B3aEMHHAX €KOHOMIYHOro, MOJIi-
TUYHOT'0, HAYKOBOTO U KYJbTYPHOI'O XapaKTepy
[6]. Tomy Bci cipobu wITYy4YHOI 3014111 HallioHa-
JIbHOI MOBH BiJ iHIIMX MOB CyIllepeYHuTb 00 €K-
TUBHUM 3aKOHAaM pPO3BUTKY JIKOJCTBA 1 HOro
HaWMBOBIXKHILIOTO GeHOMEHY — MOBH [4], npu
bOMY NpOLeC 3al03UYEHHSA € MOCTIMHUM SIBU-
1ieM, W0 BifJ3epKaJloe HOBI peastil )KUTTH CyC-
MiJIbCTBA.

Cutif 3a3Ha4YMTH, 10 HApa3i HAa yKpalHCbKY MOBY,
AK 1 Ha IHIII MOBHU CBITY, BeJIMYE3HUH BILIHUB
3[IMCHIOIOTh aHIVIIMCbKa Ta aMepUKaHCbKa Ky-
JbTypU. CUTyalid IOACHIOETBHCH, HacamIlepef,
BIPOBA/>KEHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTiM, 10 Ma-
I0Tb aHIJIICBbKY MOBY 6a30BOI0.

JlocnimkeHHs1 bOr'0 NMUMTAHHS Ma€E rJIobalbHUN
XapakTep, a/pKe BiJ, AKOCTI CIIJIKYBaHHA 3aJie-
»KUTb 30BHIlIHSA MOJIITUKH, EKOHOMIYHE Ta COIli-
a/IbHe CTAHOBHUILE KpalH, MDXXHApOoJHAa KOMYHi-
Kallil Ha pi3HUX PiIBHAX 3arajoM.

[IuTaHHA MOBHMX 3MiH JOCHiPKYyBaJM TaKi Bi-
JoMi  ykpaiHcbki BueHi gk O. CTHILOB,
C. Epmosienko, M. Koyepran, €. KapmnisioBcbKa,
H. Knumenko Ta iHui. [IpoTe c1ijg 3a3Ha4uTH, 110
obpaHa Mpob6/eMaTUKa He € MOBHICTIO AOCi-
JPKEHOI0, 110 J103BOJISIE TOBOPUTH IIPO aKTyaJlb-
HiCTb 00paHOI TEMHU.

MeTa cTaTTi - BUABUTH BIUIMB aHIJIOMOBHOI'O
CJIEHTY Ha Cy4aCHY YKPaiHCbKY MOBY.
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words or phrases both in the English-language discourse and in the speech of the
Ukrainians. In the course of the study, it was found that, as a rule, slang gets into the
vocabulary of the Ukrainian language by borrowing, more often - by scraping or
transcribing, sometimes it is possible to use a descriptive translation or to add
explanations to the text.

The article gives the examples of the use of popular English-language slang in the
Ukrainian discourse, in particular, in social networks, TV broadcasts, journalistic texts,
or everyday conversations.

Keywords: slang; anglicism; vocabulary; borrowing; translation transformations.

J11  [OCATHEHHA TIOCTaBJIEHOI MeTH OyJIo
pPO3B’AA3aHO HACTYIHI 3aBJaHHA: 1) BU3HA4Ye€HO
crnengiky yTBOpEHHS aHIJIOMOBHOI'O CJIEHTY; 2)
OKpecJIeHO 3aco6M 3amo3W4eHHsl Ta JOopedyHe
BUKOPHUCTAHHSA TAKCOHIB B YKPAiHCbKIM KOMYHIi-
Kalil.

OCHOBOIIOJ/IOKHOIO TiNOTE3010 JOC/iIKEeHHS €
IpUNYLLEeHHA PO Te, L0 BiATBOPEHHH IIparma-
TUYHOI'O IOTEeHI|iaJly aHIJIOMOBHUX CJIEHTi3MiB
YKpaiHChKOI0 MOBOIO Ma€ MeBHY crnelrdiky, 1110
006yMOBJIEHA 0COOJIMBOCTSIMM >KaHPY W BUpaXKa-
€TbCA B ACNEKTI KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHUX PO3-
ODKHOCTel OJMHHULb JBOX MOB Ta B acleKTi Npa-
rMaTHU4YHOI aJlanTallii JIEKCMYHOI OJUHMIIi MOBOIO
nepeKsiaay.

PE3YJIbTATU AOCNIAXKEHHA

[lepeciunuil ykpaiHelpb Ae/iasi yacTille BUKOPU-
CTOBYE CJIEHT B IOBCAKJAEHHOMY CIIJIKyBaHHI.
TeHpaeH1il J0O3BOJISIOThL 3a3HAYHTH, 1110 HE TiJb-
KM MOJIOJb, @ U cTapuli BIKOBI I'pyny aKTHUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTb CJIEHTI3MU Y IOBCAKJAEHHHUX
po3MoBax. CJIeHI CTaB BXKUBATUCH JAUKTOPAaMHU
HOBHUH, 4aCTO HOr0 BUKOPUCTOBYIOTb U Y My06JIi-
LUCTHIIi, pOo3BakaJIbHUX TeJsienporpamax [5].

[lepen yciM ciiifi 3a3HAYUTH, 110 He iCHYE ELUHO-
ro BHU3HAYE€HH LbOr0 MOHATTHA, B pPoOOTI
«CJIEHI» PO3yMIEMO fIK eJIeMeHTH PO3MOBHOI'O
BapiaHTy Tiei a6o iHwoi npodeciiiHoi abo coljia-
JIBHOI Ipyny, fKi, IPOHUKAK4YU B JiTepaTypHY
MOBY abo0 B3arajii B MOBY JIIOZIEH, 1110 HE MalOTh
NpsSIMOTO BiJIHOLLIEHHS [0 JJaHOi rpynu ocib, Ha-
OyBalOThb B LIMX MOBax OCOOJIMBOr0 €MOLiMHO-
eKCIIpeCHBHOTO0 3abapBJieHHs [7].

Cy4yacHUW aHIJIOMOBHUH CJIEHT XapaKTepHu3y-
€TbCA ILIBUJKOK MIHJMBICTIO Ta pPO3IOBCIO-
JDKEHHAM cepeJi, IHIIOMOBHUX KOMYHiKaLii. Mo-
)KHa BUJIJIUTHU [ieKiJIbKa YMHHUKIB, AKi 3yMOB-
JIDIOTb BUHUKHEHHSI Ta OYPXJIMBUU PO3BUTOK
cneHry: npodeciiHa opieHTaliss MOBLS; MHpar-
HEHHs JIIOJWHHU [0 CaMOBW3HA4yeHHsI W BH3Ha-
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YeHHsI CBOTr0 Miclsl cepeJ; iHIIMX; OakaHHS, a
iHOZi ¥ HEOOXiJHICTb MPHUXOBATU CBOI CJIOBA YU
Jii Big iHIux [ 2].

B xozi Hamoro fociiPKeHHs yBary NpyMBepHYyJ/IN
CJIOBa, SIKi 3aHeceHi J0 3araJbHUX CJOBHHKIB,
aJle OTPUMYIOTD iHIIEe By3bKe 3HauUeHHd B Cy4ac-
HOMY QaHIJIOMOBHOMY CJIEHTOBi; HalpHUKJaJ,
basic - nepekJafla€ThbCs, K 6a30BHM ab0 3BU-
YalHUH. BUKOPUCTOBYETHCA 1i€ C/IOBO B 3BUYAM-
HUX PO3MOBAx, ajle B CUTYallisiX, KOJIU He BUCTa-
Ya€ OPUTiHAJIbHOCTI, JII0/JMHA YU SIBULLE HE € Op-
JAWUHApHUM, LiKaBUM YU OCOOJIMBHM, TaKUM YH-
HOM, BBaXKAEMO, 1110 B CJIEHI'OBI TaKCOH, MaE iHIlIe
eMOL[iIMHO-eKCIIpeCMBHEe 3a0apBJleHHS; Halpu-
kiag, “I tried to get to know him, but after I spent
10 minutes with him, I realized he was too basic
for me to waste time on”. - «{] Hamaraziacs nmos-
HAaMOMHUTUCh 3 HUM, aJie MicJs TOro, SIK 1 BUTpa-
TWJa Ha Hboro 10 XBUJIMH, 1 3p03yMiJa, 110 BiH
3aHA/JITO «MPICHUM» JJIsI MeHe ¥ MeHi He BapTO
rasiT¥ Ha HbOT'O CBiH 4ac».

JlocuThb LIKaBUM € i CJIOBO savage, 0 CJIOBHUKIB
BOHO 3aHeCeHe K «JWKYyH, BapBap, >XOpPCTOKa
JIIOJIMHAa» Ta Ma€ HeraTWBHe eMOlliiHe 3abapB-
JIeHHA. B cyieH3i K BUKOPUCTOBYETHCA HABIIAKH,
AK MO3UTHBHA XapaKTepHUCTHKa 4Y0JIOBiKa U Ie-
peKJaJIa€ETbC K «OpYyTaJbHUW, CUJIBHUWA 4H
KpyTHuii»; Hanpukaay, “Have you seen his beard?
He is a savage”. — «Bu 6aunnu roro 6opoay? Bin
Ha/I3BUYaWHO KPYTUI».

[likaBUM NpUK/IaZ0M NOCTa€ goat. 3 ofHOrO 60-
Ky — 1€ CJIOBO NepeKIaJaeThCs K «1all; Ko3av, 3
iHIoro 60Ky JJaBHO BXX€ BUKOPUCTOBYETHCH B
C/eH3i K «XTHBa JIOJWHA abo AypeHb». [li3Hi-
11e, 3aBASAKU pell KyJbTypi, AOJAJIOCA e OfjHe
3Ha4yeHHs, sIKe YTBOPUJIOCA LUISAXOM abpesianil
BiZl dpasu Greatest Of All Time Ta nepeK/IaJa€Tb-
cq IK «HaMBeJIMYHIIIMK 3a BClO icTopito». YacTo
1| CJIOBO BUKOPHUCTOBYEThHCS Y YaTaX YU KaJlaM-
Oypax; Hanpukiaz, “We never argued you into
taking over the management of those boats, but
I'm the GOAT now. You have nothing to do with it.
You retired ten years ago”. - «Mwu Hiko/1 He 3a-
nepevyyBajiy, 1106 BU 3alMa/iMCh yHpaBJiHHAM
LIMX YOBHIB, aJie 3apa3 f — HaWKpalluHi B LIbOMY.
Bu He MaeTe HiYoro ciJibHOro 3 M. Bu Bui-
JIW Ha IIeHCII0 1eCATb POKIB TOMY».

Croi1 >k BiTHOCHUMO U CJIOBO crush, mepeksazia-
ETbCS BOHO fIK «JJaBUTH, APOOUTH, TOBKTU», B
CJIEHTOBi MOXKe 3aMiHSATH JlaCKaBe 3BepTaHHS [0
KOXaHOI JIIOAWHM; Hanpukiazd, “My heart broke
when [ found out my crush was seeing another
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person”. - «Moe ceplie 6yJi0 po30HUTO BIIEHT, KO-
JIY 1 li3HABCS PO 3pajly KOXaHOI».

JlocuTb He THUIIOBe 3HAY€HHS MA€ i U CJIOBO
sauce. lle 3ano3nyeHHs AABHO yBINILJIO [0 CJIOB-
HUKOBOI'O 3amacy YKpaiHLiB Ta O3HA4a€ piAKy
IIpUNpaBy A0 CTPaB, aje JOCHAIPKYHYU CJIEHT
0yJ10 BCTAaHOBJIEHO, 1[0 Lie CJIOBO MOXKe O3Ha4aTH
BIIEBHEHY B CO0Ii JIIOJIUHY, IKa TAPHO BUIVIS/IAE
Ta MOXXe BUKOHATH Oy/b-IKy IOCTaBJIeHy 3a/a-
yy; Hanpukiaaz, “OMG, Becky, look how fly that
dude is. He's got sauce”. “He's drippin sauce”. He-
JIOCBIJYEHUH NepeKJaZad UM H03ep MOxe mepe-
KJIACTU pedeHHd JocIiBHO — «['ocniogy, beki, mo-
JIUBITBCH, fIK JIiTA€E [}eH XJI0Nelb, B HbOTO € COYC».
«Coyc 3 HbOTO aXx Kamnaex». B Takomy pasy, 30BCiM
CTa€ He 3p03yMIJINM NepeKsIaj, 40 4Oro TyT COYC,
1 YOMy BiH Kallag, 1110 Lie Bce 03Hayae? B upomy
BUNA/IKy, HEOOXiJHO BpaxXxOBYBaTHU CHUTYaLilO
BXXMBaHHS CJI0Ba 4M (ppasy, B CBOIO yepry BBa-
»KaEMO JOLIJIbHUM TaKui nepekaaj - «['ocnoay,
Beki, moAuBITLCS, AK JiTa€E el YyBaK, BiH ifjea-
JIbHUW». «BiH He MpOCTO ifjlealbHUM, BiH HeMo-
BTOPHUW».

Yumasio c/ieHTi3MiB B YKPaIHCbKiN MOBI € pi3HU-
MU CKOPOYEHHSIMM, AHIJIINCbKMMU 3allO3U4YeH-
HAMU a60 G¢oHeTUUHUMU acouianismu [3]. Foso-
BHUMU [epeKIaZlallbKUMU TpaHcpopMaLisaMu
IIOCTAIOTh 3all03UYEHHS; B OCHOBHOMY LLJIAXOM
TpaHc/aiTepalil Y4 TpaHCKpUOyBaHHSA. JJo MoMe-
HTY ILIUPOKOTO BXXUTKY, MOXJIUBI OKpeMi 1osc-
HEHHA YU TpaHCIiTepalid 3 OMCOBUM IlepeKJa-
JIOM.

BUKOpUCTOBYBaTU CJIEHTi3MH HeOOXiZJHO 06ay-
HO, pO3yMilouM HOro 3HAYeHHs, OCOOJIMBO Iie
CTOCYETbCS AHIJIOMOBHHX TEKCTOBHUX IMOBiZIOM-
JIEHD.

B w1iit po60Ti po3r/IAHYTI 4acCTO BXXHWBaHI CJIeHTi-
3MH, 10 3'IBWJIMCS HELO/aBHO B yKpaiHCbKil
MOBI Ta MoyvyaJiu 3’SIBJSTHUCA B raseTax Ta TeJiee-
¢ipax. Ha erami gociifpkeHHs1 Hallly yBary npu-
BEPHYJIO CJIOBO «XaHm» (BiJ aHIJI. hype — 6e3co-
pOMHa pekJsiaMa, 004yproBaHHs). B ykpaiHCbKy
MOBY BBIHMIILIO SIK raJsac, axiotax. CjoBo aenasi
yacTile BUKOpUCTOBYEeThCA B 3MI Ta IHTepHeT,
4acTo MiJj 4ac 06roBOpPeHb XUTTS BiJOMUX JIIO-
Jiel yu nofid. MoxirBe TakoX BUKOPUCTAaHHSA
dpasu «IOBUTH Xalll»; HAIPUKIIAJ, «...CbOTOJHI
MU 6a4MMO, 1110 3ipKU LI0Y-6i3HECY HaMarawThb-
CA JIOBUTH XaWIl, iHKOJIM L[i METOAHU He € Jjopey-
HUMHY, aJie Lie He Halla CIpaBsa...»

«3adpenguTtu» (Bif aHI. friend - apyr) - cTaTH
KOMYCb JPYrOM 4YM B3a€EMHaA MiJNMCKa B coljia-
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JIbHUX Mepeax; I04aTH 3yCTPiYaTUCA 3 KUMOCH.
3apa3 yUM CJI0OBOM HIKOI'0 He 3JMBYELI, YKpaiHIi
JOCATb 4acTO BUKOPUCTOBYIOTb MOTO WIOJHS,
LIMPOKEe PO3MOBCIOPKEHHS OTPUMAJIO 3aBAAKHU
COLliaJIbHUM MeperKaM; HallpUKJIag, «SK cupaBu?
- Ilpocto cynep! 3adpeHauB Ty Majy, 3 SIKOIO
Hac no3Haromuia Hagin».

«XeWTep» (Bif aHIJL. to hate - HeHaBU/ITH) — He-
JpyT, JIIOJINHA, SIKa MOCTIMHO HETaTUBHO BUCJIO-
BJIDETHCH 3 SKUXOCb MUTaHb. CJIOBO CHOYATKY
CTaJIO B’)KUBATUCS B COLiaJIbHUX MepeKaX, BUKO-
PUCTOBYBaJIOCh BUKJIIOUHO /10 OCi0, 1[0 HE MaJlU
MNO3UTUBHUX KOMEHTApiB, aJjie MOTiM [104asIo BU-
KOPUCTOBYBAaTUCS B YCHOMY MOBJIEHHI; HamlpH-
KJIa/l, «<B TeOe CbOro/iHi 30BCiM He Ma€ HACTpPOIo,
BECh Yyac OYOHHUII, MOB XeUTEpP».

[likaBMM 3ar03M4eHHAM BBaXKAEMO i CJIOBO «(o-
JoBep (Bif aHrJ1. follower - MOCNiJOBHUK) — KO-
pHUCTyBay, IKUMH MiJNMCaBCs Ha Balli OHOBJIEHHS
B COLiaJIbHUX Mepekax. 3a KiJIbKicTio $GoJ10BepiB
BU3HAYalOTh MOMYJIAPHICTL CTOPIHKU 4M il BJac-
HUKA; HANPHUKJIAJ, «..KUIbKiCTb ($OJIOBEpIiB Hi-
SIKUM YMHOM He NOBUHHA BILJIMBATU HAa 0COOMC-
TiCTh JIOJAWHU Ta 11 BiJHOLIIEHHS 10 OTOYYHOUYHX».

BapTo TakoX BiJA3HAYMTH, L0 HOBI TAKCOHU
YKpaiHLi «4eprnarwTb» He TIJIbKU 3 COLjjaJIbHUX
Mepex, a U Bigeoirop. [lo Takux BiHOCUMO «ra-
MUTH» (BiJ] aHIJI. game - rpa) — rpaTy y Bifeoir-
PY; BUKOPUCTOBYETHCA B YaTax Ta yCHOMY MOB-
JIEHHI; HallpUKJIaJ, «Jefasl yacTille MOJIOAb XO-
Yye TIJIbKY FaMUTHU Ta YiIUTH». J[0o pedi, «9i1uTu»,
TEX BIJHOCUTBCA [0 CJIEHTY, CJI0BO IOXOAUTb
BiJl aHr. to chill - oxosiomKyBaTH; CTYAUTH; 3a-
MOpPOXKYBaTH, [0 YKPAaHCbKOI MOBU YBIWIIJIO B
3Ha4YeHHi «6alIMKyBaTH, PO3CIAa0JATUCY.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IKEPEJ / REFERENCES

Jlo Takux NpuUKJIaAiB BigJHOCUMO i cj0BO bug.
[lepekyiaia€ThbCA Lie CI0BO fIK «KyK ab0 KoMall-
Ka», aJle 3aBJAfAKU IporpaMictaM YBIWILIO [0
CJIEHTY $IK 30iM mporpamu; B irpoBiii KOMyHiKalil
BXXMBAETbCA K IOMUJIKA Y TPi.

[likaBUM € TakCOH «Bap» (Big aHIJI. war - BiliHa,
B irpoBUX 4aTax — BOPOT, rpaBellb 3 BOPOXKOIoO
KJIaHYy), IKUW MOXKe OyTH BUKOPUCTAaHUH SIK BO-
1H, HaNpHUKJIaJ, «s Ipal BapoM (TOOTO BOIHOM)».
3ycTpidyaeTbcs Takok ppasa «KUHYTH Bap», L0
03Ha4a€ OroJIOCUTH BiiHY.

«/led» (Biz aHrJ1. defence - 3axucT) - 1ie ofjHa 3
rOJIOBHUX XapaKTEPUCTUK NEPCOHAXy TPH, Bij
PiBHSI 3aXHCTy 3aJIeXKUTb SIKOI IIKOAXW MOXXYTb
3aB/laTH BOPOTH 00’€EKTY.

BUCHOBKU

OTxe, MOXKeMO 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 Te€H/I€H-
Iii cydacHoro cBiTy BifjOMBalOTbCS y CydacCHIid
yKpaiHCbKid MoBI. Illupoke BUKOpHCTaHHA
KOMIT'IOTepHUX TEXHOJIOTIH, [HTepHeTy, NOBCAK-
JleHHe BipTyaJibHe CHIJIKYBaHHA Ta BUKOPMUC-
TaHHSA COLja/IbHUX Mepex 3po00u/IM MOJHHUM BU-
KOPHUCTaHHA CJIEHTY Ta CHPHUAINA «IIPOHUKHEH-
HIO» HOBUX TaKCOHIB /10 BOKa0Oy/1s1py YKpaiHIIiB.

B 0CHOBHOMY, C/IeHT MOTpAILIsS€ A0 BOKAOYJISpY
YKpAlHLiB LIJIAXOM 3all03UYEeHHH, IHKOJIU MOX-
JIUBUM OINMCOBUM IlepeK/aJi Yu MOSACHEHHS [0
TeKCTy. BueHi AocaimKy0Th 110 Npo6ieMaTUKy
He IepIlIUH piK, ajie ajeHa MiHJIUBICTb CJIEHTY
B pi3HUX cdepax He A03BOJISIE MOBHICTIO AOCi-
JIUTH 1le UTaHHS, a 0TXKe, TpobyieMa MOTPebye
MO/JAJIBLIMX PO3BIZOK.
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